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The article focuses on the interaction of word formation and semantic transfer in the
sphere of naming sources. Both ways of naming can share the sources but there are also specific
units used by word formation or by semantic transfer only, which is caused to some extent by
stylistic characteristics of the naming sources.

A. B. JIro0enkas

TUIIbI MIUOMATHUYHOCTHU CEMAHTHUKHU
OTBIMEHHBIX T'JTAI'OJIOB

CemaHTHYeCKO€ ONMCaHNE KOHBEPCHU KaK OAHOTO M3 HauboJiee MPOIYKTUBHBIX CIOCO-
00B c10OBOOOPa30BaHUsI B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3BIKE YCIOXHSIETCS UAHNOMATUYHOCTBIO
CEMaHTUKH MPOM3BOIAHBIX €INHUL], 00pPa30BaHHBIX JAHHBIM IyTeM ClIoBOoOOpa3oBanus. Popmu-
pOBaHHE CEMAaHTUKH OOPa30BaHHBIX IO KOHBEPCHH CIIOB MOXKET OBITh OOYCJIOBJIEHO BO3IEHCT-
BHEM KaK JIMHTBUCTHYECKUX, TaK M SKCTPATMHIBUCTHYECKUX (DAKTOPOB, BCIECACTBHE YErO He
BCErJa BO3MOJYKHO IIPEICKAa3aTh HAIPaBJIEHHE Pa3BUTHs 3Ha4yeHUs nepusaroB. Hama paborta
HAIpaBJICHA HA BBISIBJICHUE THIIOB WAMOMATHUYHOCTH OTBIMEHHBIX IIAroJioB, 0OPa30BAHHBIX IO
KOHBEPCHH, B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE.

[TonsiTHE ‘UAMOMATHUHOCTD SBJISETCSA MOCTATOYHO HEMPOCTBHIM I OTHUCa-
HUSA W OMNpejeNicHus. B mepByio ouepenap OHO XapaKTEPHO I KOMIUIEKCHBIX
SA3BIKOBBIX E€WHUIl, & WMEHHO. CBOOOJHBIX M (DPa3eoIOTHUECKAX COUCTAHHM.
KommekcHbie emuuuiel, coriacHo 3. A. XapUTOHUMK, 3TO «EeAWHHMIBI, (op-
MaJbHO W CEMAHTHUECKH O00pa30oBaHHBIC U, CIEIOBATEIBHO, 3aBUCHMBIE OT
COOTBETCTBYIOIINX UCXOJHBIX MpousBoAsaiux eauauy [1, ¢. 110]. Ognako B xoae
ux 00pa3oBaHMs BO3HWKACT YACTWYHAS HEBHIBOJAMMOCTH 3HAUCHUS CIMHHIIH W3
3HAUECHWUH BXOJANIAX B €€ COCTAaB KOMITIOHEHTOB, TaK KaK MOXET WMETh MECTO
«CABHUT B 3HAUCHUHU XOTA Obl OJTHOI'O0 KOMIOHEHTA coueTanus» [2, ¢. 84]. Haubonee
HarJIAHO JaHHOE SIBJICHWE TPEACTABICHO Y (DPa3eoIOTUUCCKUX CIWHHUIL, IS
KOTOPBIX UAMOMATHYHOCTH SIBJISIETCS OCHOBHOM M HamOoJjIee IPKOi XapaKTePUCTH-
KO#. UIMOMaTHYHOCTh CBOMCTBEHHA IJISi YCTOHUYMBBIX COUYETAHUMA JIEKCEM C IOJI-
HOCTBIO WJIM YAaCTMYHO TMEPEOCMBICIEHHBIM 3HaueHHeM [3, c¢. 26]. D10 o3Hauaer,
YTO COBOKYITHOCTh 3HAUCHHWH CJIOB, BXOASAMIMX B COCTaB (hpa3eoyiorusMa, He
OTpa)kaeT ero KoHeuHoe 3HaueHue (be born with a silver spoon in one’s mouth —
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‘B COPOYKE POAUTHCS ; carry the guns — ‘ObITh XOPOIINO MOATOTOBJICHHBIM U JP.).
NnroMaTuiyHOCTh MOXKET ObITh MPUCYIIA TAKKE HEKOTOPHIM CBOOOJHBIM CIIOBOCO-
YETAHUAM, KOT/la YPOBEHb MOTUBUPOBAHHOCTH M, COOTBETCTBEHHO, BHIBOAUMOCTH
3HAUEHWA CIIOBOCOUETAHWW paznuueH (cp. deep river — deep trouble), uTto 1mo3-
BOJISIET TOBOPUTH O HEKOTOPOU NMEPEHOCHOCTH 3HAUCHUS, BHI3BIBAIOIICH TPYIHOCTH
€ro OMpeeICHU.

Hapsany co clioBOCOUYETAHMSAMHU PAa3HOTO THUMA CYHIECTBYIOT KOMIUIEKCHbBIC
€IMHULIBI TI0O CBOEH CTPYKType 00jiee MPOCTOr0 MOPSAKA, a MUMEHHO CIIOKHBIE
u adpukcaabHBIC CII0BA, KOTOPHIM TaK)K€ CBOMCTBEHHA WAMOMATHYHOCTH. Hampw-
Mep, Kak ykazsiBaeT ipodeccop A. M. Cuupnaurknii [4, ¢. 117], npu pacunenennn
cnoBa blackboard wa cocTaBiAONIAE MBI TONYYUM KOMOWHAITMIO 3HAYCHUI
‘yepHBI® + ‘0CKA’, UTO HE UMEET HUYETOo OOIIEro ¢ JOMUHUPYIOIIUM 3HAUCHUEM
‘KJIacCHas JOCKa’, KOTOPBHIM JaHHOE CJ0BO oOjamaeT. PaccmarpuBas Bompoc
UaMoOMaTHIHOCTH B adukcambabix ciaoBax, WM. ['. MumocmaBckuii Takxke OTME-
YaEeT, YTO MOMUMO ‘WHBAPUAHTHBIX , TO €CTh MOCTOSHHO MPUCYIINX, THIUYHBIX
3HAUYECHHWH, CYIIECTBYIOT TaK)K€ TaK Ha3bIBa€MbIe ‘TIpUpaIllCHHBIC 3HaUeHUA [5, . 9].
OTO MPOUCXOAUT OTTOTO, YTO «CJIOBO O3HAYAET OOJbIIE, YEM CyMMa 3HAUYCHUH
cocTapsommx ero mopdem» [Tam xke], u, kak momuepkupaeT M. I'. Muocias-
CKHIii, HE BCErJ1a MPECTABIIACTCS BO3MOXKHBIM BIBECTH 3HAUCHHUE CJIOBA, ONMUPASICh
HCKITIOUMTETFHO HA CEMAHTHKY €T0 COCTABJIAIONUX MOpheM. AHAIOTHUHYIO WSO
nposoauT u Y. C. Yayxanos [6, ¢. 97], oTMeuas, 4To Jaxe B CydasxX TOXKACCTBA
MOTHBHUPYIOIICH dYacTh (HAIp., hegey — negyH) CEMaHTWKAa TPOW3BOJHBIX 3Ha-
YUTEIBHO OTJIWYAETCA, YTO MPOUCXOJUT UMEHHO Ojarojiaps OnpeacieHHOW KOH-
HOTAIUU, TO €CTh ‘JOMOJHUTEILHOMY CEMAHTUUECKOMY KOMIIOHEHTY .

B JuMHrBUCTHYECKOW JHUTEpAType YKa3bIBAOTCA CICAYIONIUEC MPUUUHBI
BO3HUKHOBEHUA UAMOMATUYHOCTH Y MPOU3BOJHBIX CJIOB. BO-MepBbIX, HIMOMATHY-
HOCTh MOXET Pa3BUBATLCA B PE3YJbTATe TPAHCIO3MIIMU, UMEIOIICH MECTO MpHU
00pa30BaHUM MPOM3BOJHOIO cjioBa. «B Xoje TpaHCMO3ULMUM €IUHUI] U3 OJHOU
KaTeropuu B APYIYIHO JOCTUTAETCA HOBOE BUIEHHUE oOo3Hauaemoro» [1, c. 248].
DTO MpeanonaaraeT, YTo B 00pa30BaHHOM CJIOBE, KaK MPABUJIO, MPUCYTCTBYET CBOM
3JIEMEHT, OTTCHOK 3HAUYEHUA, KOTOPbIA HE MPOCICKUBAJICS B MPOU3BOAAIIEM €r0
cioBe. UAMOMaTHYHOCTh BO3HUKAET, KPOME TOTO, B XOJ€ JICKCUKAJIU3ALMH, KOTJa
«HAOMIOAAETCA TOJIHAS JUOO YacTUYHAd MOTEps MCKOHHONW MOTHUBAILMM CJIOBA,
B PE3YyJIbTAaTe€ 4YEr0 BO3HUKAIOT HOBBIC 3HAUYECHUS MPOU3ZBOAHOTO CJOBA, OJHAKO
MPsAMO HE CBA3AHHBIE C CEMAHTHUKOM ero mpousBojdiei 6aswi» [1, ¢. 253]. Ilpo-
W30UTH MOJOOHOE MOXKET B Pe3yJIbTaTE UCTOPUUECKOTO PA3BUTHUS MPOU3BOJHOTO
CJIOBa, B TOM YHMCJie U O00pPa30BAaHHOrO MO KOHBepcuu Tiarojia. Kak ykasbiBaeT
E. Knapk, I'. Knapk, «Kaxaplii riaroi, cienoBaTelbHO, IPUOOPEN CBOE HACTOS-

1[ee 3HAYE€HHE B XOJE CJI0KHOTO MCTOPHUYECKOrO Mpolecca, KOTOPbI Mbl OyaeM
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Ha3biBaTh uauomaruzauueity [7, p. 804]. PaccmaTtpuBas acnekT BO3HMKHOBECHUS
WIMOMATAUYHOCTU C TO3UIMM JUAXPOHHUM, aBTOPhl MOAUYECPKUBAIOT, YTO TJIArOJbl
MPOXOJAT TYyTh CBOETO PA3BUTHS OT COCTOSHUSA ‘WMHHOBAIMK 10 ‘WAHOM (BaXKHO,
YTO HE BCE TJIAroJibl YETKO MPOXOAAT CTYNEHbKU Pa3BUTHS TOCJIECAOBATENBHO,
a TaKKe HeoOSI3aTENbHO BCE M3 HUX). B pe3ynbTraTe MpoXoXAeHUS JaHHBIX ATATOB,
B XOJI¢ JOCTAaTOYHO JUIMTEIRHOTO W TIYOWMHHOTO TMpoIecca TpaHchopManu
BHYTPEHHEH CEMAHTHKHU TIJarojla 3a4acTyl0 CBs3b C MOPOJAMBIIUM €ro CIOBOM
CTAHOBUTCS BCE ciadee, a HEPEAKO MOXKET ObiTh yTepsiHa BoBce. «IIpuparienue»
K 3HQUEHUIO TPOU3BOJHOTO CJIOBA JOMOJHUTENIbHBIX KOHHOTALMWA, OTTCHKOB
3HAUEHWS JIeJIaeT ero 0ojiee crenmu(pruaecKuM WiTH Ke, Hao00poT, Oosiee MMPOKUAM,
YTO MOJKET MPUBECTU K HEBBIBOJUMOCTH 3HAUECHUS, WU UUOMATUYHOCTH.

Eme onHolt mpuyuHON BO3HUKHOBEHHS WIMOMATHYHOCTH TMPOU3BOAHBIX
OTBIMEHHBIX CJIOB SIBJIIETCSA TOT (DaKT, YTO MM CYIIIECTBUTEIBLHOE MO CBOEH CYyTH
MpecTaBIsAeT coO0OM KOMIUIEKCHOE o0pa3zoBaHue, T.€. 00jajaeT HE OJHWUM, HO
LEJABIM PSAJOM TPU3HAKOB, OJHU K3 KOTOPBIX SBJISAIOTCA JOMHHUPYIOIIUMHU,
JPYTHE — BTOPOCTETICHHBIMU, «TepuhepuiiHbiMuy. COOTBETCTBEHHO, «...JJIs CE-
MaHTHUYECKOTO MOJEIUPOBAHUA CJIOBOOOPA30BATENbHBIX SABJICHUN TpPeOyeTCs yueT
HE TOJIBKO JIOMUHHUPYIOIINX, BEAYIIMX CEMAHTUUYECKUX MPU3HAKOB JIEKCUUECKOM
€IMHULIBI, HO W WX TMOTEHUHAIbHBIX CEM, AKTYaIU3UPYEMbIX B OMPEACICHHbBIX
CUTyallusX U ONPEICAIONINX CI0BOOOPA30BATEIBHYI0 AKTUBHOCTH CJIOBA»
[1, c. 244]. Takum oOpa3oM, MHOXKECTBO MPU3HAKOB, MPUCYIIUX UMEHU CYIICCTBHU-
TEJIBLHOMY, 00YCIABIUBAET NIMPOKUN MPOCTOP AJIA NCHCTBUSA MPOLECCa KOHBEPCUMU.
[Ipencka3zatb, B KakOM HamMpaBJICHUM JaHHbIA mOpolecc OyAeT pa3BUBAThCA
B KQXJOM OTJEJABHOM CJIy4yae, €1Ba Ju BO3MOXHO. VIMEHHO TO 3TOW MpUYUHE
rarojibl, oOpa3oBaHHBIE MO KOHBEPCHH, OUCHb YaCTO O0O0Jaal0T CTOJb pas-
BETBJIEHHOW CTPYKTYPOH MHOTO3HAYHOCTU U UAMOMATUUECKUX 3HAYECHU .

Hakonen, He0OX0quMO OTMETUTH Caydail, KOrJla B XOJ€ Pa3BUTHUS CEMaH-
TUKHU TJ1arojla BO3HUKAKOIIME HOBBIC 3HAUECHUS MOTYT OBITh HE B TMOJIHOM Mepe
CBA3aHbI C MPOU3BOAAIINM CYIIECTBUTEIbHBIM, HO ObITh PE3YJbTAaTOM PA3BUTHS
CEMAHTUYECKON CTPYKTYpbl camoro rjaroja. CeMaHTUYECKOE pa3BUTUE B JIMHTBUC-
TUYECKOM JINTEPATYPE PACCMATPUBAETCA KAaK OTAEJIbHBIN CIIydal JIEKCUKAIU3ALHH.

B pamkax pgaHHO#W paboThl MBI pacCMaTpUBAEM MPUUMHBI BO3ZHHUKHOBECHUS
WJIMOMATAUYHOCTHU Y CJI0B, 0OPa30BaHHBIX MO KOHBEPCUH, MBITASICh BBIICHUTH, HAC-
KOJIbKO MJMOMATHUYHOCTh XapaKTEpHa AJIS TJ1arojioB, 0Opa30BaHHBIX MO KOHBEP-
CUU OT UMEH CYIIECTBUTENIbHBIX, U KAKUE TUIbl WAMOMATUYHOCTH BCTPEUAIOTCS
y OTBIMEHHBIX IJIarojoB.

[Tpu orbope marepuana i ONPEACIICHUS CEMAHTHYECKOW 3aBUCUMOCTH
OJIHOTO CJIOBA OT JIPYroro Mbl PYKOBOJCTBOBAJIMCH CJIOBOOOPA30BATEIbHBIMU

N CCMAHTUYCCKUMH KPUTCPUAMHU, IIPCACTABJICHHBIMHU B JIMHIBUCTHYCCKHUX pa60TaX
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I'. Mapmana, A. U. Cmupnuukoro, I1. A. Cobonesoit u ap. [lpoBeneHHoe HaMu
WCCJICIOBAHNE TTOKA3aJI0, YTO 3HAUMUTEIHFHOE UMCIO OTHIMEHHBIX TIaroyioB (69 %
u3 268 equnun, BeiOpaHHBIX U3 cioBaps Longman Dictionary of Contemporary
English (New Edition, for advanced learners, fifth edition, 2009) xapakrepusyercs
HaJIMYAEeM WAMOMATHYHBIX 3HAUCHWW. B WX 4mMCiio BXOAST, HAPUMED: dce, arm,
assault, axe, bloom, bomb, breast, bruise, delegate, doubt, discipline, etc. 210
O3HAYAET, UTO B XOJI¢ KOHBEPCUH JTUOO OJTHO, JTUOO HECKOJIBKO 3HAUCHUH TIIaroJia,
B CJTydae ero MHOTO3HAYHOCTH, TIPH UX COOTHECEHUH C MEPBOHAYATHHON MPOW3BO-
nameit 6a3o0it — CyMIECTBUTEIBHBIM, COIAEPIKAT MOTIOJTHUTEITLHBIA HEBBIBOAMBIHA
KOMITOHEHT, TPEAONPEACISIIONNN BOSHUKHOBEHWE WIMOMATHYHOCTH C Pa3HOU
CTETICHBIO MPOSBIICHUA. BBIJTH YCTAHOBICHBI CIICIYIONTNE THUIIBI UANOMATHUYHOCTH
OTBIMEHHBIX TJIar0JIOB B COBPEMEHHOM aHTIIMHACKOM S3BIKE.

[lepBbIii THI WAMOMATHYHOCTH OTHIMEHHBIX TJIArOJIOB CBA3aH C HEBBIBO-
AUMOCTHI0 00BEKTAa/Cy0beKTa JICHCTBUA (HAMp., Y JIOKATUBHBIX, WHCTPYMCH-
TadbHBIX W JAp. Tharojios). [Ipu gaHHOM THTIE WAMOMATHYHOCTH B 3HAYCHUH(IX)
MTPOU3BOHOTO TJIarojia HaOMOAAeTCs CYKEHUE 3HAYCHUS 10 KOHKPETHOTO O0BEK-
Ta/cyObeKkTa ACHCTBHS, BHIOOP KOTOPOro OOBACHHTH HE BCErAa IMPEACTaBIISICTCS
Bo3MOxxHBIM. Hampumep: beach (v) — 1) to pull a boat onto the shore from the
water, 2) if a whale beaches itself or is beached, it swims onto the shore and

cannot get back in the water. O6a 3HaUEHUA MHOTO3HAYHOTO TJIArojia CBS3aHBI C
CEMAHTUKON TPOU3BOJIAIIECTO CYIIECTBUTENRHOTO beach (n) — an area of sand or

stones at the edge of the sea or a lake Gnarogaps COXpaHEHWIO KOMIIOHCHTA
‘recuaHas Ui KaMEHUCTasi TOBEPXHOCTh Y Kpask MOPS WK 03epa’, T.€. ‘TeCUaHbIi
WM KaMEHUCTHIN Oeper’. B medunuimmsax o0onx 3HaUCHHUN COXPaHEHA JIOKAIUAA —
Oeper, OAHAKO BO3HUK OOBEKT, HAJ KOTOPBIM COBEpIIAETCA AECHCTBUE — JIOJKA
B TIEPBOM M KHUT BO BTOPOM, Y€TO HET B 3HAYCHUH CYIIECTBUTENHHOTO. Bo BTOpOM
CJIydae KUT MOXKET TaKXKe BBICTYINATh W KaK CyOBEKT NEHCTBHS — BHIOPACHIBATHCS
Ha Oeper. Kpome TOro, 3HaueHHs TIJlarojia OTJIMYAKOTCA M B TOM IUIAHE, 4YTO
B TIEPBOM aKIIEHT CACNAH Ha NEHCTBUU — fo pull a boat onto the shore ‘TIHYTH

JIOJIKY Ha Oeper OT BOABI , BO BTOPOM — Ha PE3yJbTaT — KUT cannot get back in the
water “He MOXKET BEpHYTHCS B BOIY .

AHaJjiornyHasi kKapTuHa HaAOJIOJAETCA U B CEMAHTUKE rjarojia, o0pa3oBaH-
HOTO OT CYIIECTBHTEIIBHOTO bottle ‘OyThinka’ — ‘a container with a narrow top for
keeping liquids in, usually made of plastic or glass’. Hapsay ¢ coxpaneHreM ceMbl
KAHCTPYMEHTA» JCUCTBUS B 3HAUeHWW riarona bottle ‘to put a liquid, especially
wine or beer, into a bottle after you have made it’ TPUCYTCTBYIOT NOTOJHH-

TEIbHBIC, YTOUHSIONHE (PaKTOPHI — MOMECTHUTH B OYTHUIKY ‘B YACTHOCTH, BUHO HJTH
MMBO MOCJIE€ TOTO, KAK HAITMTOK U3roTOBJICH . Takum 00pa3oM, akLEeHT JeNaeTcs Ha

00BEKT — BHHO WJIM MHBO, T.€. aJKOTOJbHBIA MPOAYKT, CIEAOBATEIbHO, TJIaroj
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cyxkaet cdepy cBoero npumeHnenns. Bropoe 3nadenue riarona ‘to put vegetables
or fruit into special glass containers in order to preserve them’ sBnsercs eme 6omee

MIEPEOCMBICIICHHBIM, TTOCKOIBKY OOBEKTOM BBICTYNAIOT (PPYKTHI WIIM OBOIIH, a HE
(OKHTKOCTHY», cama OyThIJIKa pacCMaTPUBACTCS C TOUKH 3PECHHS Taphl, KOHTCHHEPA,
HCITIOJTB3YEeMBIX JIJIS UX COXPAHCHHS.

HeBpiBoaAMMOCTS 3HAUCHHUA MOXKET OBITh CBS3aHA ¢ HEBHIBOAUMOCTHIO 11€JTH
MPUMEHEHHST TIpeaMeTa, 0003HAYaeMOTO WMEHEM CYIICCTBHTEIBHBIM, KOTOpPAs
CyXaeTcs JTMOO0 PacUIMPAETCS B 3aBUCUMOCTH OT KaXI0TO OTENIBbHOrO riarona. [lpu
TOM, B OTIMUHE OT TEPBOTO THUMA, OOBEKT/CYOBEKT MOXKET OCTaBaThCS HEH3-
MeHHbIM. Hampumep: document(n) — 1) a piece of paper that has official
information on it; 2) a piece of written work that is stored on a computer; document
(v) — 1) to write about something, film it, or take photographs of it, in order to

record_information _about it ‘HanucaTh 0 4eM-IHOO, 3amucaTh Ha IUICHKY, CHATH
dotorpadum, ¢ IEABIO 3aMKMCATH/COXPAHUTh KOHKPETHYIO WHGMOPMAIUIO O YEeM-

an60’. B mape airbrush (n) — a piece of equipment that uses air to put paint onto a
surface; airbrush (v) — to use an airbrush to make a picture or photograph look

better MIMOMATHYHOCTh HAOMIOMACTCA B KOHKPETH3AIMM IICIH HCIIONH30BAHUA

MyJIbBEPH3aTOPpa: “UTOOBI YAVUIITUTS BHSITHUN BHJI KAPTUHBL WK poTorpadum’.
JlpyToii THTT HINOMATUIHOCTH SIBJISIETCS PE3YJIBTATOM TMPOIIECCa JICKCUKAITH-
3alMM U PEATU3yeTCsl B BHIC MeTaGOpHIECKOr0 MePeHoca u MmepeocMbICTIeHHS
3HAYeHMHs 10 OTHOIIEHHIO K POU3BOIAIIEH OCHOBE.
B xouBepcuonnoit mape barge (n) — a large low boat with a flat bottom,
used for carrying goods on a canal or river, barge (v) — to move somewhere in a
rough careless way, often hitting against things ceMaHTHKa Tiiaroia c(hopMHpPO-

BaHA HAa OCHOBE CMEXHOW XapakTepucTuku. HecMoTps Ha TO, YTO OHA HE yKa3aHa
B JeOUHAIIAA CYIIECTBUTEHBHOTO, OOIMEU3BECTHO, UTO OapH (‘OONbITHE HUZKUE
JOJKK’), KaK MPaBWIJIO, MEPEMEIIAIOTCS MEJICHHO, HEYKIIoKe. B cooTBeTCTBUHU
C OJTOOHOM XapaKTEepPUCTUKOW 00pa30BaIOCh MEPEOCMBICIEHHOE 3HAYEHHWE IJa-
rojia ‘HeyKIII0o)Ke MEPEIBUTAThCS, 3a4aCTYI0 HATAJIKUBAsACh HA MPEAMETHI .
Hanpasnenue pa3BuUTHSA [OAHHOTO THIA HWAMOMATHYHOCTH TPEACKA3aTh
J0CTATOYHO TPYAHO, MOCKOJIBKY MPOW3BOJHBIA OT CYIIECTBUTEIBHOTO TJIaroi 3a
OCHOBY CBOETO 3HAUEHHWS MOXKET B3ATh JIMIb OTACIbHBIA KOMIIOHEHT CEMaHTH-
YECKOTO 3HAUCHHS TIPOU3BOASAINICH OCHOBBI. B koHBepcmoHHOUW mape breeze (n) —
a gentle wind, breeze (v) — 1) to walk somewhere in a calm confident way; 2) to do

very well in a test, a piece of written work, etc. with very little effort. KommoHneHT

‘7eTKuil BETEP BOBCE OTCYTCTBYET B 3HAUEHUSIX MPOU3BOAHOTO TJIaroyia, 3HauYCHUs
KOTOPOTO MEPEHSIIO JIMIIh KAYE€CTBO, XapAKTEPUIYIOIIEE MPOU3BOIAAIICE — KOMIIO-
HEHT ‘Jerkocty . JloctaTrouHo mpoOaeMaTHYHO OOBSACHUTH, TMOYEMY 3HAUCHHUA
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rJarojia Cy3wiuCh UMEHHO JI0 MaHEPbl YEIOBEKA UATH — ‘TPOUTH KYJIa-TO JIETKOH

YBEPEHHOW MOXOAKON , KyAa, 00jee TOro, M00aBUJICA KOMIOHEHT «V8epeHHO,
U 0 YyCleXa B HamMCcaHWU padoThl — ‘QUYEHb XOPOLIO CHOPABUTHCS € TECTOM,

MACbMEHHOW PadOTON U T.A.°, C AONMOTHUTEIbHBIM KOMIOHEHTOM ‘C MPUIOKEHUEM

MHUHHMMAJILHBIX VCUJIMHA 7.

MauoMaTHYHOCTh JAHHOTO THIMA MPEACTABIICHA TaKXKe MPUMEpaMH, TIe
TJIarojl OTpakaeT 3HAUCHHE BBHINOJIHSATH JeiCcTBHE, CX0XkKee Mo (PYyHKIHHU, TG0
XapakKTepusywilee JAHHOE CYIIeCTBUTEIbHOE.

Hampuwmep, y rnarona anchor onavm u3 3HaueHmi saBsercs ‘to fasten smth

firmly so that it cannot move’. B ganHOM cllydac HE aKTyallM3HPYETCs 3HAUCHUC
MIPOU3BOMAIICTO CYMIECTBUTENBHOTO ‘AKOPL™ (anchor (n) — a piece of heavy metal
that is lowered to the bottom of the sea, a lake etc. to prevent a ship or boat moving),
OJTHAKO UMEET MECTO aHAJIOTHs 10 (PYHKITUHN ‘HAJIEKHO 3aKPEMUTH HEUTO .

3nauenue riarona ace (v) — to do very well in an examination, a piece of

written work, etc. BOSHHUKIO HAa OCHOBE OIHOTO W3 JIByX 3HAUYECHWUH CYIIECTBU-
TenpHOTO: ace (n) — 1) playing card — a playing card with a single spot on it, which
usually has the highest value in a game, 2) skilful person — someone who is
extremely skilful at doing something. CemanThka riaroia siisercss mertadopu-
YECKUM MTPUMEHEHUEM CYIIECTBUTEIIEHOTO B €r0 MEPBOM JIMOO BTOPOM 3HAUCHHH.
B nepBoM cniydae s ycreTHOM cayM HK3aMEHA Y YelIOBEKAa B PYKaBe JOJIKEH
ObITh ‘Ty3’, @ MMEHHO. XOpoIlllas MOATOTOBKA, BO3MOXHOCTh CHHCATh U T..
B npyrom ciydae ycnex sk3aMeHa 3aBHCHT OT MacTE€PCTBA CAAIOIIETO.

B xouBepcuonnoit nmape brain (n) — 1) the organ inside your head that
controls how you think, feel, and move; 2) the ability to think clearly and learn
quickly; 3) inf someone who is intelligent, with good ideas and useful skills; 4) the
brain of an animal, used as food; brain (v) — inf to hit someone very hard on the
head (used humorously) Mmetadopruieckoe UCTOIH30BaHUE TTPOU3BOAHOTO TJIAaroJia
MIPOSBIIAECTCS B €0 MCIIOJIb30BAHWM B IOMOPHUCTHYECKOM KOHTEKCTE. MIMeeT MecTo
YaCTHUYHAS WIMOMAaTHYHOCTh, MOCKOJBKY, HECMOTpPS Ha CABWUT B 3HAYCHWHW, BO3-
MOYHO MPOCIAEIUTD CBA3b MEXKAY ‘MO3T™ — ‘YJIapUTh KOTO-TO CHJIBHO IO T'0JIOBE’ .

VY cymectButensHoro axe (n) — 1) a tool with a heavy metal blade on the
end of a long handle, used to cut down trees or split pieces of wood cymecTByrOT
HECKOJIBKO APYTuX 3HaueHui: 2) the axe informal if someone gets the axe, they are
dismissed from their job, 3) the axe informal if a plan, system, or service gets the
axe, someone gets rid of it.

UM cooTBeTcTBYIOT 3HaueHus raarona: 1) to suddenly dismiss someone

from their job; 2) to get rid of a plan, system, or service, especially in order to

save money.
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Hcnonb3oBaHue CyIIECTBUTEIBHOTO B IEPEHOCHOM CMBICHE ‘00pyOUTh, Kak
TOTIOPOM~ B CEMAHTHKE TJIarojia MOJIYYWsI0 MOTOJHUTEIHHBIC KOHHOTAIMWA ‘BHE-
3aIIHO YBOJIHUTH KOT0-Tu00° M ‘U30aBUTHCSA OT IUIAHA/CHCTEMBI, OCOOCHHO C IICNIBIO

COXPAHWUTH NEHBIH .

[IpocnenuTs MaHHBIA THN WIMOMATHYHOCTH BO3MOXKHO TakKXe Ha Clie-
nytomem nipumepe: belly (n) — 1) a) your stomach; b) the front part of your body
between your chest and your legs, 2) literary a curved or rounded part of an
object; belly(v) — to fill with air and become rounder in shape. B nanHoM npumMepe

NpocieKUBaeTcs MeTaopruyeckoe ynorpedneHue riarona, T.K. HIoJo0HOMY TOMY,
KaK JKUBOT OKPYTJISAETCS BO BPEMS ABIXaHUA, TO U TJIaroj, KOTOPBIH ynoTpebdseTcs
0€30THOCHUTENIBHO KMBOTA, MPHUOOPEN CBOE 3HAUCHUE (V) HANOIHAMbL 8030YXOM TIO

XapaKTEPHOMY MPU3HAKY — CTAHOBUTHCS KPYTJIBIM.

Cnenyomuii TN WIAOMATAYHOCTH TPOABISIETCS B TOM, YTO 3HAUYEHHE
rJ1aroJia-aepuBaTa MOKET CTAHOBUTHCA ‘MHTErPHUPOBAHHBIM’, «BOUpas» B ceds
HECKOJIbKO TPU3HAKOB WJIM 3HAYEHWH MPOU3BOIAIIETO coBa. CyIIECTBUTENbHOE
B JJAHHOM CJIy4ae MHOTO3HAYHO.

Hanpumep, cemanTrka riaroja CIeAyIOMUX 3HAUEHUH CYIIECTBUTENBHOTO!
branch (n) — 1) a part of a tree that grows out from the trunk; 2) a local business,
shop etc that is part of a larger business etc. I'maron branch (v) — to divide into
two or more smaller, narrower, or less important parts pacmpsieT CBOIO CEMaH-
TUKY, T.K. yOoTpeOJiaeTcs y:ke O€30THOCHUTENIBHO TOJIbKO JepeBa WM OH3HEca,
OJHAKO BOOpasl B ceOs 3HAUCHHWE BETKM KAaK YacTHU JepeBa U MEHEE BAKHOTO
OW3Heca B CPaBHEHHWH C OOJNBITUM — (V) pazoensms HA 06e uiu 6ojee meixue,
V3KUe, MeHee GANCHbIE YaCm.

Eme omaum mpumepoM MOXKET BBICTYNaTh Tiaron drug (v) — to give a
person or animal a drug, especially in order to make them feel tired or go to sleep,
or to make them perform well in a race. I'maron oGpa3oBaH B pe3yJIbTaTe CIASHHAS

BTOPOTO W TPETHET0 3HAUYCHHWH MPOM3BOIAIICTO CYIIECTBUTENbHOTO drug (n) —
2) a medicine, or a substance for making medicines; 3) a substance that people
doing a sport sometimes take illegally to improve their performance, v mpuoOpen
JIOTIOJTHUTEITBHBIA KOMITOHEHT 3HAUCHUST ‘UTOOBI BHI3BATh YYBCTBO YCTATOCTH HJIH

COHJIMBOCTH .

Hammenee npenckasyeMbIM OKa3bIBAaC€TCS THI WIMOMATHUYHOCTH B CEMaH-
THKE TJarojioB, OTJACIbHBIC 3HAUCHHMS KOTOPHIX O0O0pa3yloTcs B pe3yJbTaTe
CEeMAHTHYECKOr0 Pa3BHTHSI BHYTPH CTPYKTYPBI CaMOI0 IJaroJa, Hampumep,
air, anchor, assault, bath, bay, beam, bristle, date, ditch, doctor, dog, etc. llpn
ATOM pa3Hble 00pa3OBaHHBIC 3HAUCHHS IJ1arojia MOTy IOANANaTh IMOJ Pa3JIMUHbBIC
BBIINICYTIOMSHYTBIC THIIBI HAHOMATHYHOCTH. llepBhIe 3HAUCHHUS OTHIMEHHBIX TJIa-
rOJIOB BO3HHKAIOT B Pe3yJIbTaTe CIOBOOOpa3oBaTeaIbHOrO akta. OgHAKO BTOPHIC
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3HAUEHWA TJIAroJIOB HACTOJBKO JAjeKO YXOMSIT OT CEMaHTHKH TPOWU3BOJSIIETO
CYIIECTBATEILHOTO, YTO 3a4acCTyI0 CBA3b MEXAY HUMH BO3MOXKHO TPOCIICIAHTH
JUIIH TIOCPEJICTBOM CCBHUIKA HAa TIEPBOE 3HAUEHWE caMmoro e riarojia. Kak
MPaBWIJIO, OHW TPAKTHUYECKH BCET/AA SBJSIOTCA TIepeocMbICieHHbIMUA. Hampumep,
B KOHBEPCHOHHOM Tape bristle (n) — a short stiff hair that feels rough, bristle (v) —
1) if an animal’s hair bristles, it stands up stiffly because the animal is afraid or
angry; 2) to behave in a way that shows you are very angry or annoyed nepBoe
3HAUEHHE TJIaroja ‘mepcTh KMBOTHOTO BCTAET AbIOOM° 00pa3oBaHO, OE3YCIIOBHO,
B XOJI€ CJIOBOOOPA30BATENILHOTO aKTa, MPUYEM B OTHOIICHUH KHBOTHOTO, KOTOPOE
au0o HanyraHo, Ju6o 3nutca. ClieIoBaTe/IbHO, UMEET MECTO YaCTUUYHAsA UIUOMA-
THYHOCTh. OJHAKO BTOPOE 3HAUEHHE TIJarojia ‘BecTH ceOs o0pa3oM, yKazbl-
BaIOIIAM, YTO BBl OUYCHb PA303JICHBI WU Pa3/IPaXCHbI' B CPABHEHHUH C CEMAHTHKON
CYIIECTBUTEILHOTO TPEACTABIIACTCA MOJHOCTHIO TIEPEOCMBICIICHHBIM, T.K. pa3BH-
THE TPOWM3OINLIO BHYTPH CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpPBHl CaMoro Tjarosia. B oTHo-
IMIEHUN CYITIECTBUTEIFHOTO CEMAHTHKA TJIarojia BO BTOPOM 3HAYCHUH SIBIISETCS
HEBBIBOJAMMOM, ¥ IMEET MECTO OOJIbIIAs CTETICHh MIMOMATH3AIIH.

[Tpumepom mMoryT cimyxuTh Takxke ditch (n) — 1) a long narrow hole dug at
the side of a field, road etc. to hold or remove unwanted water; ditch (v) —
1) informal to stop having something because you no longer want it; 2) informal to
end a romantic relationship with someone; etc. CBS3KOW B 3HAUCHUAX CYIICCTBH-
TEIHHOTO | TJIAroJia BRICTYIACT UACA PA3/ICICHAS, B CEMAaHTHKE TJiarojia Tpanchop-
MHUPOBABIIAACSA 1O «MpeKparieHus» (‘poB’ — ‘mpekpamiarh AeaTh uTO-Tn00’).
[lepBoe 3HAUCHHME BO3HUKAET B PE3YJIHTATE CJIOBOOOPA30BATEIIFHOTO aKTa U UMEET
MECTO TIOJTHAS TIEPEOCMBICIICHHOCTh 3HAUCHHs. BO BTOPOM 3HAaUCHHMHM TJIarojia eime
bonee cyxaeTrcs cdepa €ro NMPUMEHEHHS, T.K. MPEKPAIICHUE KAcaeTCs WMEHHO
‘POMAHTHUYECKUX OTHOIICHHUH , CBA3b KOTOPOTO C CYIICCTBUTEIBHBIM PEaTU3YETCS
MOCPE/ICTBOM CCBHIJIKH HA TIEPBOE 3HAUEHUE TIIaroa.

Taxxe oT cymecTBUTENbHOTO ape (n) — an animal that is similar to a
monkey but has no tail or only a very short tail no xoHBepcHH 00pa30BaICs TJIAroJ
C ABYMS WIMOMATHUYCCKUMU 3HAUCHUAMU: 1) to copy the way someone speaks or
behaves in order to make fun of them; 2) to copy someone’s way of doing
something, so that what you do or produce is not good or original.

JlanHbIC 3HAUCHUS OTPaXKAOT YePThI, pHUCyIe obe3bsiHe. [lepBoe MOXKHO

PaccMOTPETh KaK CIydail YaCTHYHOW WAMOMATHYHOCTH M TEPEHOC MO (hYyHKITHH,
T. K. OHO OTPaKaeT MaHEPy TMOBEIACHUS 00E3bSHBI, W IO TENH, T.K. TPAHCHOPMHU-
pyeTcss B ‘KONMUPOBATh pE€UYb WIM TMOBEACHUE KOTO-JIMOO C IEJbI) BBICMEATH .

BTOpOG SHAUYCHHUC IJ1aroja nmpcaroIOKUTCIBHO B OONBIICH CTEIIEHHN OIIUPACTCA Ha
MMCPBOC 3HAYCHUC CAMOTI'O KC IJ1arojia, T.K. COXpaHACTCA aCIICKT ‘KOHI/IpOBaTB KOT'O-
TO' B MMPOABJIACTCA JIOTIOJTHUTEJILHBIA ‘TaKUM 06pa30M, 4TO Ballld ACUCTBUS WJIHU

PE3VIBTAT HCAOCTATOUYHO XOPOIIHN NI ODI/IFI/IHaJ'IBHBI’.
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Takum o0pa3zoM, mpu 00pa30BaHWU OTHIMEHHBIX TJIAroJIOB MO KOHBEPCHH

B OOJIBIIIMHCTBE ClIy4acB CONIYTCTBYIOIHUM ACIICKTOM BLBICTYIIACT ABJICHHUC HAWOMA-

THUYHOCTH. HI[I/IOMaTI/ILIHOCTB OTBIMCHHBIX TJIArOJOB IMOAPA3AC/IACTCA Ha HCCKOJIBKO

turioB. Hambonee NpcaACTaBJICH THUII HWAWMOMATHYHOCTH B CCMAHTHKC IJIdroJIOB,

OTACJIBHBIC 3HAYCHHUA KOTOPBIX 06pa3y10Tc>1 B PC3YyJIbTaTC CCMAHTHUCCKOI'O Pa3BH-

THSI BHYTPH CTPYKTYPBI CAMOT0 TJIaroJa.
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The article describes denominative verbs formed by conversion in the English language.

The processes of formation of derived verb semantics which can be determined by both

linguistic and extra linguistic factors are analyzed. Types of idiomaticity of meanings of
denominative verbs formed by conversion are singled out.
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